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Recogitandis  
donis tuis et annis meis 
conterantur quaeso Domine 
viscera mea 
et duro sic expressa dolore 
perennes fontes 
excitent lachrimarum. 
Tu dele tu lava tu Miserere.

Motectorum quinis e Missae decimus vocibus 
(Venice, 1597) 

Dante Alighieri: The Divine ComedyDouay-Rheims Bible

King Hezekiah's Song of Thanksgiving - Isaiah 38 
2  Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the Lord,  
3 “Remember, Lord, how I have walked before you faithfully and with 
wholehearted devotion and have done what is good in your eyes.” And Hezekiah 
wept bitterly. 
4 Then the word of the Lord came to Isaiah:  
5 “Go and tell Hezekiah, ‘This is what the Lord, the God of your father David, 
says: I have heard your prayer and seen your tears; I will add fifteen years to 
your life.  
10  ego dixi in dimidio dierum meorum vadam ad portas inferi quaesivi residuum 
annorum meorum 
10  I said: In the midst of my days I shall go to the gates of hell: I sought for the 
residue of my years. 
15  quid dicam aut quid respondebit mihi cum ipse fecerit recogitabo omnes 
annos meos in amaritudine animae meae 
15  What shall I say, or what shall he answer for me, whereas he himself hath 
done it? I will recount to thee all my years in the bitterness of my soul. 
17  ecce in pace amaritudo mea amarissima tu autem eruisti animam meam ut 
non periret proiecisti post tergum tuum omnia peccata mea 
17  Surely it was for my benefit that I suffered such anguish.  In your love you 
kept me from the pit of destruction; you have put all my sins behind your back. 
18  quia non infernus confitebitur tibi neque mors laudabit te non expectabunt 
qui descendunt in lacum veritatem tuam 
18  For hell shall not confess to thee, neither shall death praise thee: nor shall 
they that go down into the pit, look for thy truth. 

Psalm 118:176 
176  Erravi sicut ovis quae periit; quaere servum tuum, quia mandata tua non 
sum oblitus. 
176  I have gone astray like a sheep that is lost: seek thy servant, because I have 
not forgotten thy commandments. 

Responsory for Easter 
Surrexit Pastor bonus, qui animam suam posuit pro ovibus suis, et pro grege suo, 
mori dignatus est.  Alleluia. 
The good Shepherd has risen, he who laid down his life for his sheep, 
who, for his flock, deigned to die. 

Inferno Canto I, lines 1-3   
In the middle of the journey of our life, I came to 
myself, in a dark wood, where the direct way was 
lost. 
Paradiso Canto XX: The Eagle celebrates the 
Just 
50-54  And he who follows on the arch I speak of, 
on its upper arc, who delayed death by his true 
penitence [Hezekiah]. Now he knows that the 
eternal judgement is not altered, when a pious 
prayer seems to delay today’s event until 
tomorrow.

Reflecting upon your gifts  
and my years, 
I beg, Lord, that my heart may be contrite 
and thus, burdened by unrelenting sorrow, 
pour forth everlasting streams of tears. 
May You destroy my sins, wash me. 
May you have mercy.

Erravi sicut ovis quae periit, 
quaere servum tuum, 
pro quo, ut non periret, 
mori dignatus est, et voluisti. 

I have gone astray like a sheep that is lost, 
seek thy servant 
on behalf of whom, that he should not perish, 
you deigned to die, willingly

Psalm 6:2-8 
2  Domine ne in furore tuo 
arguas me neque in ira tua 
corripias me 
3  miserere mei Domine 
quoniam infirmus sum sana me 
Domine quoniam conturbata 
sunt ossa mea. 
4  Et anima mea turbata est 
valde, sed tu, Domine, 
usquequo? 
5  Convertere, Domine, et eripe 
animam meam: salvum me fac 
propter misericordiam tuam. 
6  Quoniam non est in morte 
qui sit memor sit tui: in inferno 
autem quis confitebitur tibi? 
7  Laboravi in gemitu meo; 
lavabo per singulas noctes 
lectum meum; lacrimis meis 
stratum meum rigabo. 
8  Turbatus est a furore oculus 
meus; inveteravi inter omnes 

Psalm 6:2-8 
2  O Lord, rebuke me not in thy indignation, 
nor chastise me in thy wrath. 
3  Have mercy on me, O Lord, for I am weak: 
heal me, O Lord, for my bones are troubled. 
4  And my soul is troubled exceedingly: but 
thou, O Lord, how long? 
5  Turn to me, O Lord, and deliver my soul: O 
save me for thy mercy's sake. 
6  For there is no one in death, that is mindful 
of thee: and who shall confess to thee in hell? 
7  I have laboured in my groanings, every 
night I will wash my bed: I will water my 
couch with my tears. 
8  My eye is troubled through indignation: I 
have grown old amongst all my enemies.

Isaiah 53:6-7 
6 omnes nos quasi oves erravimus unusquisque in viam 
suam declinavit et Dominus posuit in eo iniquitatem 
omnium nostrum 
6  We all, like sheep, have gone astray, each of us has 
turned to our own way; and the Lord has laid on him 
the iniquity of us all. 
7 oblatus est quia ipse voluit et non aperuit os suum 
sicut ovis ad occisionem ducetur et quasi agnus coram 
tondente obmutescet et non aperiet os suum 
7  He was offered because it was his own will, and he 
opened not his mouth: he shall be led as a sheep to the 
slaughter, and shall be dumb as a lamb before his 
shearer, and he shall not open his mouth. 

The Lamentations of Jeremias: Chapter 1:12. 
And it came to pass, after Israel was carried into 
captivity and Jerusalem was desolate, that Jeremias the 
prophet sat weeping, and mourned with this lamentation 
over Jerusalem, and with a sorrowful mind, sighing and 
moaning, he said: 
12  o vos omnes qui transitis per viam adtendite et 
videte si est dolor sicut dolor meus quoniam 
vindemiavit me ut locutus est Dominus in die irae 
furoris sui 
12   O all ye that pass by the way, attend, and see if 
there be any sorrow like to my sorrow: for he hath 
made a vintage of me, as the Lord spoke in the day of 
his fierce anger. 
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Crucifixion  (1596) Federico Barocci 
Commissioned by Doge Matteo Senarega 

for the chapel of Saint Sebastian, San Lorenzo.  Chanson - Susanne un jour - Guillaume Gueroult 
Susanna faire, sometimes of love requested 
By two old men whome her sweet looks allur'd 
Was in her heart full sad & sore molested 
Seeing the force her chastitie endur’d. 
To them she said, if I by craft procur’d 
Doe yield to you my body to abuse it, 
I kill my soule, & if I do refuse it, 
You will mee judge to death reproachfully. 
But better tis in innocence to choose it, 
Than by my fault t’offend my God on high. 
- Translation from Nicholas Yonge’s Musica 
Transalpina, 1588 Recogitandis donis tuis, modeled on the three-part chanson Susanne un jour by Jean 

de Castro published in 1569 in Louvain by Pierre Phalèse the elder in the Receuil des 
Fleurs prodvictes de la divine mvsiqve a trois parties and reprinted in 1582 in 
Antwerp by Pierre Phalèse the younger and Jean Bellère in the collection, Chansons, 
Madrigaux et Motetz a trois parties par M. Iean de Castro. 

RIME / SPIRITUALI / SOPRA LA PASSIONE, / ET MORTE 
DEL NOSTRO / SIGNOR / GIESV CHRITSTO. /Del P. D. 
Angelo Michele di Bologna / Can. Reg. Lat. / AL 
SERENISSIMO / MATTEO SENAREGA / DUCE della 
Serenissima / Rep. di Genova. / IN GENOVA, / Per gli Heredi di 
Gerolamo Bartoli. MDXZCVI. / Con licenze de' Superiori. 

La croce di questo prencipato dovendo la Vostra Serenità portare 
questi due anni più di ogni altro per amore del Crocefisso, e della 
sua Republica insieme. 

Your Most Serene bears, more than anyone else in the two years 
of your office, both the love of cross of the Crucifixion and of his 
Republic. 

Tkacz, Catherine Brown.  “Susanna as a Type of Christ”. 
Studies in Iconography, vol. 20, 1999, pp. 101-53.

Matteo Senarega (1534-1606) 
• University of Leuven 
• Protégé of Paolo Manuzio 
• Published Italian edition of Le pistole di Cicerone ad Attico (Venice, 

1555) 
• Doge of Genoa (1595-1597) 
• Patron of the Chapel of Saint Sebastian in the Cathedral of San 

Lorenzo 
• Renovation and redecoration of the chapel as a funerary chapel 
• Endowments for ceremonial rites and music and singers 

• Solemn Mass, Requiem Mass, Stabat mater dolorosa, organ 
• Commission of Federico Barocci’s Crucifixion with Three Saints 

!

Hezekiah Purifies and Restores Worship to the Temple 
2 Chronicles 29:1-36 
1  Now Ezechias began to reign, when he was five and twenty years old, and he reigned nine and twenty years in Jerusalem: the name of his mother was 
Abia, the daughter of Zacharias.  
2   And he did that which was pleasing in the sight of the Lord, according to all that David his father had done.  
3  In the first year and month of his reign he opened the doors of the house of the Lord, and repaired them.  
4  And he brought the priests and the Levites, and assembled them in the east street.  
5  And he said to them: Hear me, ye Levites, and be sanctified, purify the house of the Lord the God of your fathers, and take away all filth out of the 
sanctuary.  
16  And the priests went into the temple of the Lord to sanctify it, and brought out all the uncleanness that they found within to the entrance of the house 
of the Lord, and the Levites took it away, and carried it out abroad to the torrent Cedron.  
17  And they began to cleanse on the first day of the first month, and on the eighth day of the same month they came into the porch of the temple of the 
Lord, and they purified the temple in eight days, and on the sixteenth day of the same month they finished what they had begun.  
18  And they went is to king Ezechias, and said to him: We have sanctified all the house of the Lord, and the altar of holocaust, and the vessels thereof, 
and the table of proposition with all its vessels,  
19  And all the furniture of the temple, which king Achaz in his reign had defiled, after his transgression; and behold they are all set forth before the altar 
of the Lord. 
25 He stationed the Levites in the temple of the Lord with cymbals, harps and lyres in the way prescribed by David and Gad the king’s seer and Nathan 
the prophet; this was commanded by the Lord through his prophets.  
26 So the Levites stood ready with David’s instruments, and the priests with their trumpets.


